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HUSET I SKOVEN

Der var engang en fattig brændehugger, der boede sammen med sin kone og sine tre døtre i en lille hytte i udkanten af en stor skov. En morgen, da han skulle på arbejde, sagde han til sin kone:

»Send den ældste af pigerne ud i skoven med middagsmad til mig, ellers kan jeg ikke blive færdig med mit arbejde. For at hun ikke skal fare vild, tager jeg en pose hirsefrø med og strør dem på vejen.«

Da solen stod højt på himlen, begav pigen sig af sted med suppe til sin far. Men skovspurvene, lærkerne, finkerne og solsortene havde forlængst pikket hirsefrøene op, og pigen kunne ikke finde vej.

Hun gik derfor af sted på lykke og fromme, lige til solen gik ned og natten faldt på. Træerne suste i mørket, uglerne tudede, og hun begyndte at blive bange. Da fik hun mellem træerne øje på et lys, der blinkede i det fjerne.

»Der må vel bo nogen, som jeg kan sove hos i nat,« tænkte hun, og så gik hun i retning af lyset.

Det varede ikke længe, før hun kom til et hus med oplyste vinduer. Hun bankede på, og en hæs stemme svarede: »Kom ind!« Pigen gik ind i den mørke forstue og bankede på døren til stuen.

»Kom kun ind!« råbte stemmen, og da hun åbnede døren, så hun, at der sad en gammel gråhåret mand ved bordet med hovedet støttet i hænderne. Hans lange hvide skæg lå hen over bordet og nåede næsten ned til gulvet.

Henne ved ovnen lå der tre dyr, en høne, en hane og en broget ko. Pigen fortalte den gamle mand, hvordan det var gået hende, og bad om nattely. Manden sagde:

»Lille høne,

lille hane

og du brogede ko,

siger I nej eller jo?«

»Duks!« sagde dyrene, og det måtte vel betyde: »For vor skyld gerne,« for den gamle mand sagde:

»Her i huset har vi både i pose og i sæk. Gå du bare ud i køkkenet og lav mad til os.«

I køkkenet fandt hun rigeligt af alt, hvad hun havde brug for, og hun lavede en dejlig aftensmad. Men dyrene tænkte hun ikke på. Hun bar de fyldte fade ind på bordet, satte sig over for den gamle gråhårede mand og spiste af hjertens lyst. Da hun var mæt, sagde hun:

»Nu er jeg træt. Hvor er der en seng, jeg kan sove i?«

Dyrene svarede:

»Nu har du spist, og nu har du drukket,

men vores tørst har du ikke slukket,

og ingen mad har du til os sat.

Hvor tror du mon, du skal sove i nat?«

»Gå du bare op ad trappen,« sagde den gamle mand, »så kommer du til et kammer med to senge. Ryst dynerne godt og læg hvide lagner på, så kommer jeg også og sover der.«

Pigen gik ovenpå, og da hun havde rystet dynerne og lagt rene lagner på, lagde hun sig i den ene seng uden at vente på den gamle mand.

Lidt efter kom han op. Da han lyste på pigen og så, at hun sov fast, rystede han på hovedet. Så åbnede han en falddør og lod hende synke ned i kælderen.

Sent om aftenen kom brændehuggeren hjem og bebrejdede sin kone, at hun havde ladet ham sulte hele dagen.

»Det er ikke min skyld,« svarede hun, »den ældste af pigerne gik ud med middagsmad til dig, men hun må være faret vild. Hun kommer nok tilbage i morgen, skal du se.«
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Den næste morgen stod brændehuggeren op før daggry. Inden han gik ud i skoven, sagde han til sin kone, at hun skulle sende den næstældste datter ud med middagsmad til ham.

»Jeg vil tage en pose linser med,« sagde han. »De er større end hirse, og dem kan hun lettere se, så hun ikke farer vild.«

Ved middagstid gik den næstældste datter af sted med maden, men linserne var forsvundet. Ligesom dagen før havde skovens fugle spist dem og ikke levnet en eneste.

Pigen flakkede om i skoven, lige til det blev aften. Så kom hun også til den gamle mands hus, hvor hun bad om mad og nattely. Og igen spurgte manden med det hvide skæg sine dyr:

»Lille høne,

lille hane

og du brogede ko,

siger I nej eller jo?«

Også denne gang svarede dyrene: »Duks!« og alt gik ligesom dagen før. Pigen lavede en dejlig aftensmad, og hun spiste og drak sammen med den gamle mand uden at bekymre sig om dyrene. Da hun spurgte, hvor hun skulle sove, svarede de:

»Nu har du spist, og nu har du drukket,

men vores tørst har du ikke slukket,

og ingen mad har du til os sat.

Hvor tror du mon, du skal sove i nat?«

Da hun var faldet i søvn, kom den gamle mand op, så hovedrystende på hende og lod hende synke ned i kælderen.

Den tredje morgen sagde brændehuggeren til sin kone:

»I dag må du sende vores yngste datter ud med mad til mig. Hun har altid været god og lydig, og hun skal nok holde sig på den rette vej i stedet for at flakke om som sine søstre, de vildkatte.«

Det ville moderen meget nødig. »Skal jeg nu også miste mit kæreste barn?« sagde hun.

»Du kan være ganske rolig,« svarede manden. »Hun farer ikke vild, for hun er en klog og fornuftig pige. Og for at være helt sikker, tager jeg denne gang ærter med. De er større end linser og skal nok vise hende vej.«

Men da pigen den næste dag kom ud med sin kurv over armen, havde skovduerne forlængst spist alle ærterne, og hun anede ikke, hvilken vej hun skulle gå. Hun var meget bekymret og tænkte hele tiden på sin stakkels far, der nu måtte sulte, og på sin mor, der ville blive ude af sig selv af angst, når hun ikke kom hjem.

Da det blev mørkt, fik hun endelig øje på lyset og nåede hen til huset i skoven. Hun spurgte venligt, om hun måtte blive der om natten, og manden med det hvide skæg spurgte igen sine dyr:

»Lille høne,

lille hane

og du brogede ko,

siger I nej eller jo?«

»Duks!« sagde de. Så gik pigen hen til ovnen, hvor dyrene lå. Hun strøg hønens og hanens glatte fjer og kløede den brogede ko mellem hornene. Og da hun havde lavet en dejlig suppe og sat skålen på bordet, sagde hun:

»Jeg kan ikke sidde her og spise mig mæt, mens dyrene sulter. Der er mad nok i huset, jeg vil sørge for dem først.«

Så gik hun ud og hentede byg til hønen og hanen og en favnfuld duftende hø til koen.

»Spis nu kun, I kære dyr,« sagde hun, »og hvis I er tørstige, skal I også få frisk vand.«

Så bar hun en spand vand ind, og hønen og hanen sprang op på kanten, stak næbbet ned og lagde hovedet tilbage, sådan som fugle gør, når de drikker. Og den brogede ko fik sig også en ordentlig slurk.

Da hun havde fodret dyrene, satte pigen sig hen til bordet og spiste, hvad den gamle mand havde levnet. Det varede ikke længe, før hønen og hanen stak hovedet under vingen og koen begyndte at glippe med øjnene.

 

Nu sagde pigen: »Er det ikke også på tide, at vi går i seng?« Den gamle mand spurgte:

»Lille høne,

lille hane

og du brogede ko,

siger I nej eller jo?«

Dyrene svarede: »Duks!

Nu har vi spist, og nu har vi drukket,

for vores tørst har du også slukket,

og rigelig mad har du til os sat.

Vi ønsker dig derfor alle godnat!«

Så gik pigen op ad trappen, rystede dynerne og lagde rene lagner på. Da hun var færdig, kom den gamle mand op og lagde sig i den ene seng, og hans hvide skæg nåede ham helt til fødderne. Pigen lagde sig i den anden seng og faldt i søvn.

Hun sov trygt, til det blev midnat, men da blev der sådan en uro i huset, at hun vågnede ved det. Det knagede og bragede i alle kroge, og dørene sprang op og slog mod væggen. Bjælkerne drønede, som om de blev revet fra hinanden, og det lød, som om trappen styrtede sammen. Til sidst dundrede det i taget, som om det var ved at falde ned over huset.

Men så blev der atter stille, og da der ikke var sket pigen noget, blev hun roligt liggende og faldt igen i søvn.

Næste morgen blev hun vækket af solen, og da hun så sig om, troede hun ikke sine egne øjne. Hun lå i en stor sal, hvor alt omkring hende skinnede og strålede med kongelig pragt. På væggene slyngede gyldne blomster sig op ad grønne silketapeter, sengen var af elfenben, og sengehimlen af rødt fløjl. Og på en skammel ved siden af sengen stod et par perlestukne tøfler.

Pigen troede, at hun drømte. Men så trådte tre prægtigt klædte tjenere ind og spurgte, hvad hun ønskede.

»Gå I kun,« svarede pigen, »jeg skal straks stå op og lave mad til den gamle mand og fodre hønen, hanen og den brogede ko.«

Hun troede, at den gamle mand allerede var stået op, men da hun vendte sig om mod hans seng, lå der en fremmed mand i den.

Hun så, at han var ung og smuk, og mens hun sad og stirrede på ham, vågnede han, satte sig op i sengen og sagde:

»Jeg er en kongesøn, men en ond heks havde forvandlet mig til en gammel gråhåret mand og dømt mig til at bo ude i skoven. Jeg måtte ikke have andre hos mig end mine tre tjenere, der blev forvandlet til en høne, en hane og en broget ko. Og forbandelsen kunne ikke hæves, før der kom en pige, som var så god, at hun ikke blot var kærlig mod mennesker, men også mod dyr. Så kom du, og takket være dig blev forbandelsen hævet i nat ved midnatstid, og det gamle hus i skoven er igen blevet forvandlet til mit kongelige slot.«

Da de var stået op, sagde kongesønnen til sine tre tjenere, at de skulle køre hjem til pigens far og mor og tage dem med til brylluppet.

»Men hvor er mine to søstre?« spurgte pigen.

»Dem har jeg lukket inde i kælderen,« svarede kongesønnen, »og i morgen bliver de ført ud i skoven, hvor de skal tjene hos en kulsvier, til de har forbedret sig og ikke længere lader de stakkels dyr sulte.«




DE BREMER STADSMUSIKANTER

En mand havde et æsel, der i mange år troligt havde båret sække til møllen for ham. Men nu var det ved at blive gammelt og svagt og havde svært ved at klare arbejdet. Manden ville gerne spare foderet til æslet, men da det mærkede, fra hvilken kant vinden blæste, løb det bort og begav sig på vej til Bremen, for der mente det nok, at det kunne blive stadsmusikant.

Det var ikke kommet ret langt, før det mødte en jagthund, der lå og gispede efter vejret, som om den havde løbet sig træt.

»Hvorfor ligger du der og gisper?« spurgte æslet.

»Ak,« sagde hunden, »min herre ville slå mig ihjel, fordi jeg er blevet gammel og ikke længere duer til at gå på jagt. Derfor løb jeg min vej, men hvordan skal jeg nu tjene mit brød?«

»Ved du hvad,« sagde æslet, »tag du med mig. Jeg skal til Bremen og være stadsmusikant, og du kan sikkert også blive noget ved musikken. Jeg vil spille på lut, og du kan slå på tromme.«

Det syntes hunden var en god idé, og så fulgtes de ad. Det varede ikke længe, før de mødte en kat, der sad ved vejkanten og så ud, som om den bar på alverdens sorger.

»Hvorfor ser du så bedrøvelig ud, gamle Gråskæg?« spurgte æslet.

»Hvem kan være lystig, når ens liv er i fare?« svarede katten. »Jeg er blevet gammel, og mine tænder er kun stumper. Jeg vil hellere sidde bag ovnen og spinde end jage efter mus, og derfor ville min madmor drukne mig. Ganske vist stak jeg af, men nu ved jeg ikke, hvad der skal blive af mig.«

»Tag med os til Bremen. Du forstår dig jo på kattemusik og kan sagtens blive stadsmusikant.«

Det mente katten også, og så fulgtes de ad. Lidt efter kom de tre flygtninge forbi en gård, hvor hanen sad oppe på porten og galede i vilden sky.

»Du skriger jo, så det går gennem marv og ben,« sagde æslet. »Hvorfor gør du det?«


[image: Billede]

»Her har jeg galet hver eneste morgen, så alle er kommet op i rette tid,« sagde hanen. »Og alligevel har konen på gården sagt til kokkepigen, at hun skal koge suppe på mig, fordi der kommer gæster i morgen, så nu vil de hugge hovedet af mig i aften. Derfor galer jeg af fuld hals, så længe der endnu er liv i mig.«

»Hør nu her, Rødtop,« sagde æslet, »tag du hellere med os. Vi skal til Bremen, og det er da i hvert fald bedre end suppegryden. Du har en god stemme, og når vi laver musik sammen, må det da blive til noget.«

Det syntes hanen lød fornuftigt, og så fulgtes de ad alle fire.

De kunne ikke nå Bremen på én dag, og om aftenen kom de til en skov, hvor de måtte overnatte. Æslet og hunden lagde sig under et stort træ, katten satte sig til rette på en gren, og hanen fløj helt op i toppen, for der følte den sig mest sikker.

Inden den faldt i søvn, så den sig om til alle sider og fik øje på noget, der lyste i det fjerne. Den råbte til sine kammerater, at der måtte være et hus, for den kunne se lys.

»Så lad os stå op og gå derhen,« sagde æslet, »for dette her er et dårligt natlogi.«

Hunden mente også, at et par kødben ville gøre godt, og så begav de sig af sted i retning af lyset. Det skinnede stærkere og stærkere, efterhånden som de kom nærmere, og til sidst stod de foran et fuldt oplyst røverhus.

Æslet, der var størst, gik hen til vinduet og kiggede ind.

»Hvad kan du se?« spurgte hanen.

»Hvad jeg kan se?« svarede æslet. »Et bord, dækket med dejlig mad og vin, og en flok røvere, der sidder rundt om det og gør sig til gode.«

»Det havde lige været noget for os,« sagde hanen.

»Ja,« sagde æslet, »bare det var os, der sad derinde.«

Så holdt dyrene råd om, hvordan de skulle bære sig ad med at få røverne jaget bort, og endelig fik de en idé: Æslet stillede sig med forbenene i vindueskarmen, hunden sprang op på æslets ryg, katten klatrede op på hunden, og til sidst fløj hanen op og satte sig på kattens hoved.

Da det var gjort, gav æslet tegn, og alle fire satte i med deres musik. Æslet skrød, hunden gøede, katten mjavede og hanen galede, og samtidig styrtede de gennem vinduet ind i stuen, så glasskårene klirrede. Røverne blev rædselsslagne over det frygtelige spektakel. De var sikre på, at det måtte være spøgelser, og flygtede over hals og hoved ud i skoven.

Nu satte de fire musikanter sig til bords og tog for sig af retterne, som om de ikke havde set mad i en hel måned. Da de endelig var blevet mætte, slukkede de lyset og gik til ro der, hvor det nu passede dem bedst. Æslet lagde sig på møddingen, hunden bag døren, katten ved den varme aske på ildstedet, og hanen fløj op og satte sig på hanebjælken. Og da de var trætte af den lange vandring, faldt de snart i søvn.

Da røverne ved midnatstid så, at der ikke mere brændte lys i huset, og at alt var roligt, sagde anføreren: »Vi skulle nu ikke sådan have ladet os jage i et musehul.« Og så befalede han en af sine mænd at gå hen og undersøge huset.

Røveren fandt, at alt var stille, og gik derfor ind i køkkenet for at tænde lampen. Da kattens øjne lyste i mørket, troede han, at det var glødende kul og stak en tændstik hen til dem for at få ild. Men katten forstod ikke spøg. Den hvæsede og spruttede og sprang lige op og kradsede ham i ansigtet.

Røveren blev frygtelig forskrækket og løb hen til døren for at slippe ud. Men der lå hunden, som sprang op og bed ham i benet. Og da han styrtede ud i gården og hen forbi møddingen, gav æslet ham et ordentligt spark med bagbenene. Men hanen, der var blevet vækket af al den larm, galede muntert oppe fra sin bjælke: »Kykelikyyyy!«

Så løb røveren alt, hvad remmer og tøj kunne holde, tilbage til anføreren og sagde: »Åh, der er en frygtelig heks inde i huset. Hun spyttede på mig og kradsede mig i ansigtet med sine lange negle. Ved døren stod en mand, der stak mig i benet med en kniv. Ude i gården lå et sort uhyre, der slog løs på mig med en trækølle. Og oppe på taget sad dommeren og råbte: »Stop tyyyyven!« Så jeg fik travlt med at komme væk.«

Fra nu af vovede røverne sig ikke mere ind i huset, og de fire Bremermusikanter syntes så godt om at være der, at de aldrig mere ville derfra. Og da jeg ikke har hørt andet, bor de der sikkert den dag i dag.




ULVEN OG DE SYV GEDEKID

Der var engang en gammel ged, der havde syv små gedekid, og dem holdt hun lige så meget af, som en mor holder af sine børn. En dag, da hun skulle ud i skoven efter mad, kaldte hun dem sammen og sagde:

»Jeg må ud i skoven, kære børn. Tag jer i agt for ulven! Hvis den kommer herind, æder den jer alle sammen. Den skurk forsøger tit at narre en, men I kan let kende den på dens grove stemme og dens sorte poter.«

»Vi skal nok passe på, mor,« svarede gedekiddene. »Du behøver ikke være bange for at gå.«

Så gik moderen beroliget sin vej.

Det varede ikke længe, før der blev banket på døren og en stemme råbte:

»Luk op, kære børn! Det er jeres mor, og jeg har noget med til jer alle sammen.«

Men gedekiddene kunne høre på den grove stemme, at det var ulven.

»Vi lukker ikke op,« råbte de, »for du er ikke vores mor. Hun har en blød og fin stemme, men din stemme er grov. Du er ulven, er du!«

Så løb ulven hen til købmanden og købte et stort stykke kridt. Da den havde spist det, blev dens stemme meget finere. Og så løb den tilbage, bankede på døren og råbte:

»Luk op, kære børn! Det er jeres mor, og jeg har noget med til jer alle sammen.«

Men ulven havde lagt sin sorte pote op i vinduet. Det så gedekiddene og råbte:

»Vi lukker ikke op! Vores mor har ikke sorte poter. Du er ulven, er du!«

Ulven skyndte sig nu hen til bageren og sagde: »Jeg har slået min pote. Smør noget dej på den!« Og da bageren havde gjort det, løb ulven hen til mølleren og sagde: »Strø noget hvidt mel på min pote!«

Mølleren tænkte, at ulven nok ville narre nogen, så han sagde nej. Men ulven råbte: »Hvis du ikke gør det, så æder jeg dig!« Da blev mølleren bange og gjorde poten hvid. Sådan er mennesker nu engang!

For tredje gang gik ulven nu hen til døren, bankede på og sagde:

»Luk op, børn. Det er jeres egen mor, der er kommet hjem! Jeg har noget med fra skoven til jer alle sammen.«

Men gedekiddene råbte: »Vis os først din pote, så vi kan se, at du er vores rigtige mor.«

Ulven lagde poten op i vinduet, og da de så, at den var hvid, troede de, at det var sandt, hvad ulven sagde, og lukkede døren op. Men den, der kom ind, var ulven!
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De forskrækkede gedekid løb rundt for at gemme sig. Det ene sprang ind under bordet, det andet op i sengen, det tredje ind i ovnen, det fjerde ud i køkkenet, det femte ind i skabet, det sjette ind under vandfadet, og det syvende gemte sig i bornholmeruret. Men ulven fandt dem alle sammen og slugte dem uden videre. En, to, tre forsvandt de i gabet på den. Kun det yngste gedekid, der havde gemt sig i bornholmeruret, fandt den ikke.

Da ulven nu havde fået sin lyst styret, luskede den ud på marken, lagde sig under et træ og faldt i søvn.

Det varede ikke længe, før gedemor kom hjem fra skoven. Og sikken et syn der mødte hende! Døren stod på vid gab, bord, stole og bænke var væltet, vandfadet var knust og tæpper og puder revet ned fra sengen. Hun ledte efter sine børn, men kunne ingen steder finde dem. Hun råbte deres navne, det ene efter det andet, men ingen svarede. Endelig, da hun kom til den yngstes navn, svarede en spæd stemme:

»Jeg sidder inde i bornholmeruret!«

Hun hjalp det lille kid ud, og det fortalte, at ulven var kommet og havde ædt alle de andre. I kan nok tænke jer, hvor gedemor græd over sine stakkels børn.

I sin fortvivlelse gik hun udenfor, og det lille kid løb med. Da de kom ud på marken, lå ulven under træet og snorkede, så grenene rystede. Gedemor kiggede på den fra alle sider og opdagede, at der var noget, der sprællede og bevægede sig inde i ulvens tykke mave.

»Åh, Gud,« tænkte hun, »mon mine stakkels børn virkelig skulle være i live endnu?«

Så måtte det lille gedekid løbe hjem efter saks, nål og tråd, og gedemor klippede maven op på udyret. Ved det første klip stak et af gedekiddene hovedet frem, og da hun klippede videre, sprang de ud alle seks, det ene efter det andet. De var alle sammen lyslevende og havde slet ikke taget skade, for den glubske ulv havde slugt dem hele.

Sikke en glæde der blev! De omfavnede deres mor og vidste ikke, hvilket ben, de skulle stå på, af bare glæde.

Men gedemor sagde: »Skynd jer at finde nogle kampesten, så vi kan fylde dem i ulvens mave, mens den endnu ligger og sover.«

De syv små gedekid sprang straks af sted efter sten og proppede så mange, de kunne, i maven på ulven. I en fart syede gedemor hullet sammen, så ulven ikke mærkede det mindste og ikke engang rørte sig.

Da ulven endelig havde udsovet, var den blevet så tørstig af alle de mange sten, at den rejste sig for at gå ned til brønden. Men så snart, den begyndte at røre sig, raslede stenene i maven på den, og den råbte:

»Åh, min mave

er rent af lave.

Det rumler og ramler,

som var den fuld af sten.

Og så er det dog bare

gedebukkeben!«

Og da den kom hen til brønden og bøjede sig frem for at drikke, trak de tunge sten den ned, så den faldt i vandet og druknede. Så snart de syv gedekid så det, kom de løbende og råbte:

»Ulven er død! Ulven er død!«

Og så dansede de glade rundt om brønden med deres mor.
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Forfatterne Brødrene Grimm



Brødrene Jacob og Wilhelm Grimm var to tyske sprogforskere, der omkring 1800 indsamlede tyske folkeeventyr.

I alt indsamlede og udgav brødrene omkring 210 fortællinger herunder HANS OG GRETE, ASKEPOT, TORNEROSE, DEN LILLE RØDHÆTTE og SNEHVIDE.

Den første danske oversættelse af nogle af eventyrerne udkom i 1816 og allerede i 1821 udkom den første komplette udgave. Brødrene Grimms eventyr er i dag kendt i hele verden.
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